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บทคดัย่อ 

 บทความน้ีมวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาภาษาไทยถิน่ใตท้ีป่รากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั  ในประเดน็  1) ลกัษณะการใชค้ํา

และความหมาย  2) การใชภ้าษาทีส่ะทอ้นถงึบรบิทสงัคมวฒันธรรมภาคใต ้ โดยใชร้ะเบยีบวธิกีารวจิยัเชงิคุณภาพ เกบ็รวบรวมขอ้มูล

คําจากบทเพลงในช่อง PARAHUT MUSIC CHANNEL จาก www.Youtube.com จํานวนทัง้สิน้ 53 บทเพลง ผลการศกึษา พบว่า 

ลกัษณะการใชค้าํและความหมาย พบขอ้มลูคาํในภาษาไทยถิน่ใตท้ีป่รากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั ทัง้สิน้ 140 คํา แบ่งการใชเ้ป็น 

7 ลกัษณะ คอื 1) การใชค้าํและความหมายแสดงอาการและความรูส้กึ  2) การใชค้าํและความหมายแสดงการด่าและคาํกล่าวตําหนิ  3) 

การใชค้าํและความหมายแสดงสถานภาพ  4) การใชค้ําและความหมายแสดงการบอกจํานวน  5) การใชค้ําและความหมายแสดงการ

บอกเวลา  6) การใชค้าํและความหมายแสดงการบอกสถานที ่และ 7) การใชค้าํและความหมายทีป่รากฏเป็นชื่อเฉพาะ  สว่นบรบิททาง

สงัคมและวฒันธรรมทีป่รากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั โดยสว่นใหญ่ปรากฏใหเ้หน็ถงึประเพณีวฒันธรรมของชาวปกัษ์ใต้ทีส่บืทอด

กนัมาชา้นาน โดยผสมผสานถงึความเป็นไทยพุทธ ไทยมุสลมิไดอ้ย่างกลมกลนื รวมถงึการอยู่ร่วมกนัของผูค้นถงึแมจ้ะต่างชาตพินัธุ์

กนัของชาวพืน้เมอืงและชาวปา่ซาไก ถอืเป็นความหลากหลายทางสงัคมในแง่มุมต่างๆ  ซึง่การถ่ายทอดผ่านบทเพลงเป็นการสะทอ้น

ใหเ้หน็ถงึสงัคมภาคใตไ้ดอ้ย่างเด่นชดั โดยผ่านภาษาในบทเพลงซึง่แสดงใหเ้หน็คุณค่าอย่างแทจ้รงิ 

 

คาํสาํคญั:  ภาษาไทยถิน่ใต,้ ลกัษณะการใชค้าํและความหมาย, บรบิทสงัคมวฒันธรรมภาคใต ้ 

 

บทนํา 

 ภาษาเป็นเครื่องมอืสือ่สารของมนุษย ์ทีบ่่งบอกถงึวถิชีวีติ วฒันธรรม ของแต่ละพืน้ที ่แต่ละชนชาต ิซึง่แต่ละพืน้ทีจ่ะมลีกัษณะ

ทีแ่ตกต่างกนัไปตามทอ้งถิน่ เรยีกว่า ภาษาถิน่ ซึง่มอียู่ทัว่ทุกภูมภิาค อย่างเช่นภาษาไทยถิน่ใต้กจ็ะมลีกัษณะเฉพาะทีห่ว้น สัน้ และ 

โผงผาง สามารถบ่งบอกถึงวถิีชีวติประจําวนั ซึ่งเป็นอตัลกัษณ์ที่น่าสนใจของภาษาไทยถิ่น ดงัที่ สุธวิงศ์ พงศ์ไพบูลย์ ได้กล่าวถึง

สาํเนียงและลลีาการพูดของภาษาไทยถิน่ใต้ไวว้่า สาํเนียงและลลีาการพูดของชาวไทยถิน่ใต้ส่วนใหญ่มลีกัษณะหา้วและหว้นสัน้ ขาด

หางเสยีงทีจ่ะช่วยเสรมิใหฟ้งัไดไ้พเราะ เป็นเหตุใหช้าวต่างถิน่รูส้กึว่าคนใตม้นิีสยัโผงผาง หยาบกระดา้ง และไม่ค่อยมสีมัมาคารวะ ทัง้ 

ๆ ทีล่กัษณะดงักล่าวน้ีมไิดเ้ป็นเจตนาของผูพ้ดูหรอืผูใ้ชภ้าษาแต่อย่างใด (ฉนัทสั ทองช่วย, 2536) 

  การใชค้าํในภาษาไทยถิน่ใตซ้ึง่มบีรบิททีเ่กีย่วขอ้งกบัสงัคม วฒันธรรมและสภาพทางภูมศิาสตร ์ทาํใหภ้าษาทีป่รากฏในเพลง

เป็นภาษาถิน่ใต ้ซึง่ทาํใหบุ้คคลในภาคอื่น ๆ ไม่เขา้ใจถงึภาษาถิน่ใต้ดงักล่าวได ้การศกึษาคําในภาษาไทยถิน่ใต้ทีป่รากฏในเพลงของ

ค่ายพาราฮทัจงึมคีวามสาํคญัเพื่อใหผู้ท้ีไ่ดร้บัฟงับทเพลงของค่ายน้ีไดร้บัความรูแ้ละเขา้ใจถงึการใชภ้าษาทีส่อดแทรกไปกบับรบิทของ

สงัคมและวฒันธรรมภาคใต ้ดงัตวัอย่างการใชค้าํภาษาถิน่ใตท้ีป่รากฏในเพลง รกัหนดัเหนียน ของวงพทัลุง ทีว่่า 

  ขอ้งใจ [ khɔ:ŋ2 caj3 ] หมายถงึ เป็นห่วงเป็นใย, กงัวล 

  หงึสา [ hɯŋ1 sa:1 ] หมายถงึ อจิฉารษิยา 

 โดยตัวอย่างสองคําน้ีจดัอยู่ในลกัษณะการใช้คําในประเภทการใช้คําแสดงอาการ ความรู้สกึ ซึ่งทัง้สองคําเป็นการกล่าว

ความรู้สกึในใจแง่บวกและแง่ลบควบคู่กนัไป คอื เป็นห่วงเป็นใยและอจิฉารษิยา ซึ่งปรากฏในเพลงเดยีวกนั เน้ือหาได้บอกกล่าวถึง
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บรบิทสงัคมความรกัของหนุ่มสาว ความขดัแยง้ภายในใจทีย่อ้นแยง้กนัเมื่อตอ้งห่างไกลจากคนรกั ซึง่เป็นสภาวะทีเ่กดิขึน้บ่อยกบัวยัรุ่น

ภาคใตใ้นปจัจุบนั 

 บทเพลงของค่ายพาราฮทัถอืเป็นบทเพลงทีม่ลีกัษณะเฉพาะตวัทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ถงึวถิคีวามเป็นอยู่ของสงัคมวฒันธรรมภาคใต้

และเป็นแนวเพลงเพื่อชวีติที่ทุกคนสามารถเขา้ถึงได้ โดยค่ายพาราฮทักม็ลีกัษณะเฉพาะตวัเช่นกนั กล่าวคอื ค่ายพาราฮทัตัง้อยู่ใน

พืน้ทีโ่ล่งกวา้งและลอ้มรอบไปดว้ยสวนยางพาราของชาวบา้น ดงัเป็นทีม่าของชื่อค่าย คอื คาํว่า “ พารา ” หมายถงึ สวนยางพารา และ 

คาํว่า “ ฮทั ” ซึง่เป็นคาํทีม่าจากภาษาองักฤษ คอื คาํว่า “ Hut ” แปลว่า กระท่อม หรอื ทีช่าวปกัษ์ใต้เรยีกว่า ขนํา หรอื หนํา  ฉะนัน้ “ 

พาราฮทั “ จงึหมายความไดว้่า กระท่อมหรอืขนําในสวนยางพารา ซึ่งตัง้อยู่ในเขตอําเภอป่าบอน จงัหวดัพทัลุง บรหิารงานโดยคุณ

ทวิากร แกว้บุญส่ง หรอืทีรู่้จกักนัในวงการเพลงว่า โอ พาราฮทั ซึง่เป็นนักรอ้งเพื่อชวีติชื่อดงั ค่ายพาราฮทัยงัเป็นต้นสงักดัของเพลง

มหาลยัววัชน ของวงพทัลุง ทีม่กีารใชค้าํภาษาไทยถิน่ใตไ้วใ้นบทเพลงอย่างน่าสนใจ 

 ผู้วจิยัมคีวามเหน็ว่า ภาษาไทยถิ่นใต้ที่ปรากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั มคีวามน่าสนใจในด้านของลกัษณะการใช้คํา

ภาษาไทยถิน่ใต้ในบทเพลงเพื่อสื่อความหมาย ความคดิ ความรูส้กึ และการเชื่อมโยงถงึบรบิทของสงัคมและวฒันธรรม การบอกเล่า

เรื่องราว วถิชีวีติ สภาพความเป็นอยู่ ทีส่อดแทรกในบทเพลงของค่ายพาราฮทั ทาํใหไ้ดเ้รยีนรูถ้งึคาํในภาษาไทยถิน่ใตแ้ละสภาพสงัคม

ผ่านบทเพลงควบคู่ไปดว้ยกนั 

 

วิธีดาํเนินการวิจยั 

  1. ศกึษาเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัภาษาไทยถิน่ใต ้การศกึษาเพลงใต ้และทฤษฎกีารจาํแนกคาํ 

 2. กาํหนดวธิกีารรวบรวมขอ้มลู ดงัน้ี 

      2.1 สาํรวจและคดัเลอืกบทเพลงจากค่ายพาราฮทั ทีป่รากฏการใชค้ําในภาษาไทยถิน่ใต้ ผลปรากฏว่า บทเพลงทีข่บัรอ้ง

โดยนกัรอ้งสงักดัค่ายพาราฮทั ทีป่รากฏการใชค้าํภาษาไทยถิน่ใตท้ัง้หมด 53 บทเพลง จากนกัรอ้งศลิปินทีส่งักดัวงดนตร ีทัง้หมด 7 วง  

และจากนกัรอ้งศลิปินเดีย่วอกี 14 คน ดงัปรากฏขอ้มลูใน ช่อง PARAHUT MUSIC CHANNEL จาก www.Youtube.com (พาราฮทัมวิ

สคิ, ออนไลน์) ซึง่ผูว้จิยัสิน้สดุการเกบ็ขอ้มลู เมื่อวนัที ่31 ตุลาคม 2561 

      2.2 คดัแยกคาํภาษาไทยถิน่ใตจ้ากบทเพลงทัง้หมด 53 บทเพลง พบคาํภาษาไทยถิน่ใตท้ัง้สิน้ 140 คาํ 

  3. วเิคราะหข์อ้มลูตามวตัถุประสงคใ์นประเดน็ ลกัษณะการใชค้าํ ความหมาย และบรบิทสงัคมวฒันธรรมทีป่รากฏในบทเพลง

ของค่ายพาราฮทั 

  4. สรุป อภปิรายผลการศกึษา และ ขอ้เสนอแนะ 

  5. เผยแพร่ผลการศกึษา 

 

ทฤษฎีท่ีใช้ในการศึกษา 

  ในการวเิคราะหข์อ้มลู ดา้นลกัษณะการใชค้าํ ผูว้จิยัสงัเคราะหข์อ้มูลจากทฤษฎลีกัษณะการใชค้ําตามการศกึษาวจิยัเรื่องการ

ใชค้าํ ภาษติ และโวหารในวรรณกรรมเพลงบอกของ เพลงบอกสรอ้ย เสยีงเสนาะ (สนัทดั จนัทรข์นุ, 2549) และทฤษฎคีําในภาษาไทย 

จาก รายงานสมัมนาการใชภ้าษาไทยปจัจุบนั (ไทย 413) (ชาํนาญ รอดเหตุภยั, 2522) ดา้นการศกึษาความหมายของคาํภาษาไทยถิน่

ใต้ โดยผู้วจิยัจะศกึษาการแปลเชงิอธบิายความหมายของคําในภาษาไทยถิ่นใต้ที่ปรากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทัตามขอ้มูลที่

ปรากฏในพจนานุกรมภาษาถิน่ใต ้พ.ศ. 2550 (มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) และ บรบิทสงัคมและวฒันธรรมภาคใตย้ดึ

จากขอ้มลูการปรากฏในสารานุกรมวฒันธรรมไทยภาคใต ้(สารานุกรมวฒันธรรมไทย, 2542) 

 

ผลและอภิปรายผล 

 ประเดน็ท่ีหน่ึง  ลกัษณะการใช้คําและความหมายทีป่รากฏในบทเพลง ทัง้หมด 53 บทเพลง จํานวนคําทัง้สิน้ 140 คํานัน้  

ผูว้จิยัพบว่าปรากฏลกัษณะการใชค้ําและความหมายทัง้สิน้ 7 ลกัษณะ  ดงันัน้ ผลการศกึษาในประเดน็การจําแนกลกัษณะการใชค้ํา

และความหมายในภาษาไทยถิน่ใตท้ีป่รากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั ผูว้จิยัจะนําเสนอพอสงัเขปดงัตวัอย่างต่อไปน้ี 
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          1.1 การใช้คาํและความหมายแสดงอาการและความรูสึ้ก มปีรากฏใชม้ากทีส่ดุ เน่ืองดว้ยการถ่ายทอดบทเพลงกเ็หมอืนกบั

การต้องการถ่ายทอดความรู้สกึทีผู่้ขบัรอ้งต้องการถ่ายทอดมาสู่ผูฟ้งั เพื่อใหไ้ดอ้รรถรสในการฟงั และบ่งบอกความรูส้กึนึกคดิ กรยิา

อาการผ่านเน้ือรอ้งของบทเพลงและคาบเกีย่วไปกบับรบิทของสงัคม ทีส่ามารถสื่อถงึความคดิ วถิชีวีติ ของคนในสงัคมภาคใต้ไดเ้ป็น

อย่างด ี

      ตวัอย่างที ่1  “ หวงัเหวิด ”  [ waŋ7 wə:t6 ] เป็นคาํแสดงอาการทีป่รากฏในเพลงรกัหนัดเหนียนของวงพทัลุง เพลงยางผลดั

ใบของโอ พาราฮทั และ เพลงไมข้อยตอ ของ จอ็บ สบายฮารท์ ซึง่เป็นคําทีบ่่งถงึความหมายแสดงอาการคดิถงึ เป็นห่วงเป็นใย หรอื

ความรู้สกึห่วงใยด้วยความกงัวลต่อเรื่องใดเรื่องหน่ึงในชวีติ  ดงัตวัอย่างคําที่ปรากฏในบทเพลงดงัน้ี  “…หวงัเหวิดใจลอย เศร้า

สรอ้ยพรื่อโฉ้ เป็นไหรไม่โร ้สากลวัสาใจ กลวัน้องหมดรกั แลพีไ่ม่สาไหร ใจหมองขอ้งใจ แต่ทําไอไ้หรไม่ได…้”  (รกัหนัดเหนียน : วง

พทัลุง)  “…ตอใดอหีลบ สงรานตไ์ม่พบ เดอืนสบิไม่เหน็หน้า หวงัเหวิดนักหนา สาว่าทําท่าอพีรือ้โฉ้ มนัเริม่ไม่หนุกไม่หรอย เฝ้าคอย

มานานเป็นปี…” (ยางผลดัใบ : โอ พาราฮทั)  “…ไมข้อยตอรอคนมาขอย  หน้ายางคอยใหค้นมากรดี หวงัเหวิดแรงแลว้เจา้ของมดีเห้

ออยู่ไหน…”  (ไมข้อยตอ : จอ็บ สบายฮารท์) 

      ตวัอย่างที ่2  “ พรือ่ ”  [ phrɯ:6 ]  เป็นคาํแสดงอาการทีป่รากฏในเพลงของค่ายพาราฮทัทัง้หมด 17 เพลง คอื เพลงมหาลยั

ววัชน เพลงขวญัใจเดก็เลีย้งววั เพลงหวัใจ MC เพลงรกัหนัดเหนียน เพลงฉันรกัเธอเอง และ เพลงสเปค (ลูกผูช้ายตวัจรงิ) ของ วง

พทัลุง  เพลงเดก็เพื่อนเพ และ เพลงอยากมโีหม๋เดก็ ของ วงแบเบาะ  เพลงโสดตวัโต โต ของ วงดอกยาง  เพลงแฟนไม่รกั รกัพีไ่ด้

ม่าย  เพลงสญัญาใบไม ้ เพลงแฟนตวัจรงิ และ เพลงรออยู่ทีห่นํา ของ โอ  พาราฮทั  เพลงว่าไม่ชอบ ของ วุฒ ิป่าบอน  เพลงขวาง

หวนั ของ พสน ฮานา  เพลงแทงตม้ ของ ไขเ่หลีย้ม ศรชยั  และ เพลง บา้เหยีก ของ โกเหลก็  โรงฝ่ิน คาํว่า “ พรื่อ ” ซึง่เป็นคาํทีบ่่งถงึ

ความหมายแสดงลกัษณะอาการและความรูส้กึฉงน รูส้กึอย่างไรชอบกล  และแสดงเป็นความรูส้กึสงสยัมกัปรากฏเป็นคําถาม ในบรบิท

ของเพลง ปรากฏคาํว่า พรื่อโฉ้  และ คาํว่า พรื่อด ี คาํทัง้สองน้ีแสดงอาการความรูส้กึว่าเป็นอย่างไรชอบกล รูส้กึฉงน และในบรบิทของ

เพลงยงัมคีาํทีป่รากฏอกี คอื คาํว่า พนัพรื่อ , ทาํพรื่อ , คดิพรื่อ , ไม่พรื่อ , ไดพ้รื่อ , ว่าพรื่อ และ เอาพรื่อ คําทัง้หมดน้ีมลีกัษณะแสดง

ความรูส้กึสงสยัในบางสิง่บางอย่าง เป็นต้น  ดงัตวัอย่างคําทีป่รากฏในบทเพลงดงัน้ี  “ ไม่รูอ้ทิาํพรื่อไดแ้ค่หยบแล  เขา้ แค่ แค่ กไ็ม่

กลา้ ... ”   (มหาลยัววัชน : วงพทัลุง)  “ ... เราไม่กลวัแดด เราไม่กลวัรอ้นหรอกเพื่อนเอ๋ย เอย้แต่งตวัเชย ๆ เรามสีไตลม์หีวัใจ สาว

สวยไม่สนเขา ไม่ใหค้วามสนใจแต่บอกตวัเองเอาไว ้ว่าเป็นไรไม่พรื่อ Never mind ไม่พรื่อ ... ”  (หวัใจ Mc : วงพทัลุง)  “... แถวน้ีมี

คนโสดไหม  ถา้รกัไม่จรงิใหถ้อยไป พระเอกตวัจรงิอยู่น้ีไง ว่าพรื่อละน้อง   ละว่าพรื่อละน้อง ว่าพรื่อละน้อง  ละว่าพรื่อละน้อง  ว่า

พรือ่ละน้อง … ”  (สเปค  ลูกผูช้ายตวัจรงิ : วงพทัลุง)  “ ... หวงัเหวดิใจลอยเศรา้สรอ้ยพรื่อโฉ้  เป็นไหรไม่โรส้ากลวัสาใจ …”  (รกัห

นดัเหนียน : วงพทัลุง)  “ เดก็เพื่อนทัง้เพ คนกองเอกม็่ายแฟนเรา มนัพนัพรือ่แต่ม่ายใครเอา ... ” (เดก็เพื่อนเพ : วงแบเบาะ)  ...ถา้คน

เก่ามนัไม่ด ีเป็นแฟนพีไ่ดไ้หม  เธอสวยออกจะตาย เป็นควายได้พรือ่  รอเธอกลบัใจอยู่นะ จะเชด็น้ําตาดว้ยฝ่ามอื ...”  (แฟนไม่รกั รกั

พีไ่ดม้่าย : โอ พาราฮทั)  “ ... น้องไปแทงตม้กบัใครไม่หลบมามงั  พีน้ี่กน็ัง่ใจลอยเศรา้สรอ้ยคอยสาว  สงกรานต์ไม่พรื่อแต่น้ีเดอืนสบิ  

แลว้หล่าว … ” (แทงตม้ : ไขเ่หลีย่ม  ศรชยั)  “ ... อถีงึหวนัเสยีท ี ทาํดกีาไม่ได ้ทําไดก้าไม่ม ีแลว้อทีาํพรื่อดี เจบ็แบต็หวัแลว้เด … ” 

(ขวางหวนั : พสน  ฮานา)  “ ... ฉนัอยู่ตรงน้ี ฉนันัน้อยู่ขา้ง ๆ รูส้กึอา้งวา้ง เหมอืนไม่มเีธอ เอาพรื่อกบ็อกมา จะไม่ว่าเธอสกัคํา  อย่า

หาว่าฉนัใจดาํ อย่าหาว่าฉนัใจรา้ย …”  (ว่าไม่ชอบ : วุฒ ิ ปา่บอน) 

          1.2 การใช้คาํและความหมายแสดงการด่าและคาํกล่าวตาํหนิ มกีารปรากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั โดยส่วนใหญ่จะ

เป็นการพูดเพื่อเสยีดส ีต่อว่าให้รูจ้กัคดิ ควบคู่มากบัการพูดใหค้ดิรูจ้กัรกับา้นเกดิ รูจ้กัตวัเองและรูคุ้ณค่าของตวัเอง ซึง่เขา้กบับรบิท

ของสงัคมทีส่อนใหค้นรกันวลสงวนตวั และรูจ้กัใชช้วีติ 

      ตวัอย่างที ่1  “ ดีดต้ิง ”  [ di:t4 tiŋ7 ]  เป็นคําด่าทีป่รากฏในเพลงเดก็ออ้รอ้ ของ วงสาคู ซึง่เป็นคําทีบ่่งถงึความหมายแสดง

ลกัษณะ กริยิากระโดกกระเดก ลุกลน ไม่เรยีบรอ้ย มกัใชเ้ป็นคาํด่าหรอืกล่าวตําหนิเดก็สาวทีโ่ตก่อนวยัอนัควร นิยมใชคู้่กนัว่า ออ้รอ้ดดี

ติง้ ดงัตวัอย่างคาํทีป่รากฏในบทเพลงดงัน้ี  “ ... เรยีนจบไดแ้ค่ ม. 2 ไปไม่รอดกต็้องออกเสยีแลว้  ไซเธอคนน้ีไม่ตัง้ใจเรยีน  แต่มนัไม่

เป็นดัง่หวงั ตวัเธอนัน้หนกัหน้าไดท้ี ่ แค่อายุ 14 กก็ลบัทาํตวัดีดต้ิง … ”  ( เดก็ออ้รอ้ : วงสาค ู) 

      ตวัอย่างที ่2  “ โบระ๊ ”  [ broʔ4 ]  เป็นคาํกล่าวตํานิ มปีรากฏในเพลงรกัหนัดเหนียน ของ วงพทัลุง และ เพลงโสดตวัโต โต 

ของ วงดอกยาง ซึง่เป็นคําทีบ่่งชีถ้งึความหมายว่า หน้าตาไม่สวย มกัใชก้ล่าวตําหนิผูค้นทีม่รีูปร่างหน้าตาไม่สง่าราศ ีหรอืไม่สวยไม่

หล่อนัน้เอง ดงัตวัอย่างคําที่ปรากฏในบทเพลงดงัน้ี  “ ... กเ็ป็นพนัน้ีมานานเป็นเดก็ตดัยางเลีย้งววั  ไอ่แดก็บา้นบ้านมนัสากลวักลวั
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แฟนจะเปลีย่นใจ  กเ็ป็นพนัน้ีอาโย๊ะอยู่โบระ๊เศษสา  เพราะแฟนเราโดน้ักศกึษาหงึมงึสาไม่บายใจ … ”  ( รกัหนัดเหนียน : วงพทัลุง )  

“ อยากมคีนมาควงแขน เป็นเจา้ของหวัใจ  คนมนัอยู่โบระ๊ ยงัไม่เคยมใีคร  ทีจ่ะมาสนใจ ไม่เลยไม่เคยไม่เคยม…ี ”  ( โสดตวัโต โต : 

วงดอกยาง ) 

          1.3 การใช้คาํและความหมายแสดงสถานภาพ คอื คาํทีบ่อกสถานภาพของบุคคล อาจจะเดีย่ว คู่ หรอืหมู่คณะกไ็ด ้เป็นคํา

บอกกล่าวสถานะของคน ซึง่ในภาคใตจ้ะมคีาํเรยีกทีแ่ตกต่างกนัออกไป เน่ืองดว้ยบรบิททางสงัคม โดยคําแสดงสถานภาพทีป่รากฏใน

บทเพลงของค่ายพาราฮทั ถูกนํามาตัง้เป็นชื่อเพลงและนําไปเสริมแต่งในบทเพลงเพื่อให้เกิดความไพเราะและดึงดูดความสนใจ

โดยเฉพาะกลุ่มวยัรุ่น 

 ตวัอย่างที ่1 “ แดก็บ้าน ๆ ” [ dɛk3 ba:n3 ] เป็นคําแสดงสถานภาพทีป่รากฏในเพลงของค่ายพาราฮทัทัง้หมด 3 เพลง คอื 

เพลงมหาลยัวัวชน  เพลงขวญัใจเด็กเลี้ยงววั และ เพลงอยู่ประเด้ ของ วงแบเบาะ  โดย “ แด็กบ้าน ๆ ” เป็นคําที่แสดงถึงชี้ถึง

ความหมายแสดงสถานภาพของเดก็หนุ่ม เดก็วยัรุ่นบา้น ๆ เดก็สวนยาง เดก็เลีย้งววั ซึง่ในทีน้ี่คอืเดก็ชนบททัว่ไป  ดงัตวัอย่างคําที่

ปรากฏในบทเพลงดงัน้ี  “…เป็นเดก็บ้าน บ้าน เป็นเดก็เลีย้งววั เน้ือตวัไม่ใสสะอาด…”  ( มหาลยัววัชน : วงพทัลุง)  “…พีเ่ดก็บ้าน

บ้าน น้องกเ็ดก็บ้านบ้าน ถา้รกัจรงิไม่ตอ้งคดิไหรมาก ไม่ตอ้งถอืกระดาษ …”  (ขวญัใจเดก็เลีย้งววั : วงพทัลุง , แต พาราฮทั) 

      ตวัอย่างที ่2  “ สู ” [ su:1 ] เป็นคําแสดงสถานภาพทีป่รากฏในเพลงของค่ายพาราฮทัทัง้หมด 3 เพลง คอื เพลงหวัใจ MC  

ของ วงพทัลุง ( พงศ ์วงพทัลุง และ หนวด จริภทัร )  เพลงพนัธุเ์ดยีวกนั ของ วงพทัลุง (พงศ ์วงพทัลุง) และ เพลงรกัสคูนเดยีว ของ 

โกเกมส ์พาราฮทั  ซึ่งเป็นคําทีบ่่งถึงความหมายแสดงสถานภาพเรยีกผู้คนในลกัษณะสรรพนามบุรุษที่ 2 หมายถงึ เจ้า มงึ หรอืแก  

และมกัปรากฏร่วมกบัคําอื่น เช่นคําว่า “โหม๋สู” ซึง่ใชเ้รยีกกลุ่มคน หมายถึง พวกคุณ พวกเจา้ พวกแก แสดงความหมายไปในทาง

พหพูจน์  ดงัตวัอย่างคาํทีป่รากฏในบทเพลงดงัน้ี  “... เพื่อนเอ๋ย สมูาจากไหนแลว้อยู่ทีไ่หนกนัมัง่  ( หวัใจ Mc : โกเกมส ์พาราฮทั )  “ 

ถา้จนัทราขึน้ประตก  เราจะหกว่ารกัสู  วนัทีค่นกนิขา้วทางหู  เรากะคงเจา้ชูห้ลายใจ  ถ้าหลงัคาเขา้มาไวใ้ต้ถุน  แลว้รถรุนวิง่เรว็หวา

รถไฟ  เราจะหยบิสูออกจากหวัใจ ไปวนันัน้ ... ” ( รกัสคูนเดยีว : โกเกมส ์พาราฮทั )  “ ... โหม๋สู โหม๋เรา ใช่ใครอื่นไกล มสีองลอ้เป็น

เพื่อนใจ... ” ( พนัธุเ์ดยีวกนั : พงศ ์วงพทัลุง )  

          1.4 การใช้คาํและความหมายแสดงการบอกจาํนวน ทีป่รากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั คอื บอกจํานวนมากจํานวน

น้อย  ดงัตวัอย่างเน้ือเพลงทีป่รากฏ ความว่า “ ... เหน็แต่เดก็เพื่อนทัง้เพ คนกองเอแต่ม่ายแฟนเรา พนัพรื่อทีม่่ายใครเอา  โหม๋เดก็เรา

ตอใดหาได ้... ”  ( อยากมโีหม๋เดก็ : วงแบเบาะ ) นอกจากน้ีแลว้ยงัปรากฏคําว่า “ กะลุย  จงัหู ” ซึง่บ่งชีถ้งึความหมายว่า มากมาย 

เยอะแยะ เป็นตน้  สว่นคาํทีบ่่งชีถ้งึความหมายว่า จาํนวนน้อย ดงัตวัอย่างบทเพลง ความว่า “…พีแ่อบมองน้องสาวพานิชย ์เธอออ้รอ้

หีดน่าสนใจ น้องสาวอุดมอยู่คมหว่าใคร ไม่รูแ้กว้ใจมแีฟนแลว้ม่าย…”  (เดก็เทคนิค : วงแบเบาะ)  นอกจากน้ียงัมปีรากฏคําว่า “หนอย  

เหมด็” ซึง่บ่งชีถ้งึความหมายว่า น้อย ไม่ม ีเป็นต้น  ซึง่ทัง้น้ีการใชค้ําบอกจํานวนแต่ละคํานัน้ ขึน้อยู่กบัทอ้งถิน่ พืน้ที่และบรบิทของ

สงัคมนัน้ ๆ  

          1.5 การใช้คาํและความหมายแสดงการบอกเวลา ที่ปรากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั ส่วนใหญ่จะบอกเวลาเช้า สาย 

บ่าย เยน็ แต่จะต่างกนัตรงคาํทีใ่ชเ้รยีกเวลานัน้ ๆ  ซึง่ไดนํ้ามาแต่งในเน้ือรอ้งและชื่อเพลง ดงัตวัอย่าง เช่น คาํว่า “ หวนัมุง้มิง้ ” เป็นคาํ

บอกเวลาทีห่มายถงึ เวลาพลบคํ่า แต่ยงัมแีสงของดวงอาทติยอ์ยู่  คําว่า “ หวางน้ี ” เป็นคําบอกเวลาทีห่มายถงึ เวลาน้ี สามารถใชไ้ด้

ทุกช่วงเวลา ทัง้น้ีก็ขึน้อยู่กบับริบทในการใช้ด้วยเช่นกนั  การใช้คําบอกเวลามีปรากฏในบริบทของบทเพลงของค่ายพาราฮทัดงั

ตวัอย่างเน้ือเพลงต่อไปน้ี  “ ยามหวนัมุ้งม้ิงพีค่ดิถงึน้อง  พีบ่่าวยงัคอยรอน้องกลบัมา  ยามหวนัมุ้งม้ิงพีเ่หดิแลฟ้า  หมู่มวลนกกายงั

บนิกลบัรงั ... ”  (หวนัมุง้มิง้ : บ่าว พาราฮทั) 

           1.6 การใช้คาํและความหมายแสดงการบอกสถานท่ี ปรากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั มกีารใชค้ําบอกสถานที ่ๆ บอก

ทศิทาง และสถานทีต่่าง ๆ ซึง่จะมกีารใช้คําเรยีกสถานทีน่ัน้ ๆ ที่แตกต่างไปจากภาษาไทยมาตรฐาน กล่าวคอื เป็นภาษาเฉพาะถิ่น

ของทีน่ัน้ ๆ ผูว้จิยัสามารถแสดงตวัอย่างไดพ้อสงัเขปดงัน้ี 

      ตวัอย่างเช่น คําว่า “ ประตก ”  [ praʔ4 tɔk3 ] ปรากฏในเพลงรกัสคูนเดยีว ของ โกเกมส ์พาราฮทั  คําว่า “ประตก” ในทีน้ี่

หมายถงึเป็นคาํบอกทศิ คอื ทศิตะวนัตก ซึง่บางทอ้งถิน่อาจจะใชค้าํว่า “ตะตก” ดงัตวัอย่างคาํทีป่รากฏในบทเพลงต่อไปน้ี “ ถ้าจนัทรา

ขึน้ประตก  เราจะหกว่ารกัส.ู. ” ( รกัสคูนเดยีว : โกเกมส ์พาราฮทั )  คําว่า “ ประเด้ ” [ praʔ4 de:3 ]  ปรากฏการใชใ้นบทเพลง อยู่

ประเด ้ของ วงแบเบาะ ซึง่มคีวามหมายว่า อยู่ทางน้ี หรอื อยู่ตรงน้ี ดงัเน้ือเพลงต่อไปน้ี  “ เพราะเธอน่ารกัคคิุอะโนเนะ  ชอบเธอแลว้เด ้ 
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เฮ ้เฮ ้ อยู่ประเด้  อยู่ประเด้...เฮ ้คนชอบเธออยู่ประเด้  อยู่ประเด้  อยู่ประเด้  อยู่ประเด้  อยู่ประเด้ ... ” ( อยู่ประเด ้: วงแบเบาะ ) 

เป็นตน้ 

           1.7 การใช้คาํและความหมายท่ีปรากฏเป็นช่ือเฉพาะ คาํทีใ่ชเ้รยีกชื่อลกัษณะทัว่ไปทีป่รากฏในสงัคมภาคใต้ทีถู่กถ่ายทอด

ผ่านบทเพลง จากการศกึษาวเิคราะหพ์บในลกัษณะของ ชื่ออาหาร ชื่อขา้วของเครื่องใช ้ชื่อสตัว ์พชื และ คําเรยีกชื่อประเพณี เป็นต้น 

ซึง่เป็นลกัษณะเฉพาะทีใ่ชเ้รยีกกนัในถิน่ใต ้ซึง่ลกัษณะการใชค้าํดงักล่าวน้ีถูกนํามาถ่ายทอดในบทเพลงเพื่อบอกเล่าเรื่องราวเฉพาะถิน่ 

และประเพณีวฒันธรรมไดอ้ย่างแยบยล ดงัตวัอย่างต่อไปน้ี 

      ตวัอย่างที ่1  “ รถเครือ่ง ”  [ rɔt7 khrɯaŋ6]  เป็นคาํบอกชื่อลกัษณะเฉพาะของขา้วของเครื่องใชใ้น ซึง่ปรากฏในเพลงอยาก

มโีบ๋เดก็ ของ วงแบบเบาะ คอืใช้เรยีกแทน “ รถจกัรยานยนต์ ” ซึ่งเป็นยานพาหนะในการขบัขี ่ ดงัตวัอย่างคําที่ปรากฏในบทเพลง

ต่อไปน้ี  “…ขบัแต่รถเครื่องรา้ย  คงหาไม่ไดไ้อค้นนัง่ซอ้น นอนกอดหมอนขา้งเน่าเดยีวดาย...”  (อยากมโีหม๋เดก็ : วงแบเบาะ)   

     ตวัอย่างที ่2  “ บินหลาดง ”  [bin3 la:1 doŋ1]  คอืเป็นคําบอกชื่อของสตัว ์คอื นกกางเขน ซึง่ปรากฏในเพลงสะตอ ของ วง

พทัลุง โดยบนิหลาดงเป็นชื่อเรยีกนกกางเขนในภาคใต้ หรอืนิยมเรยีกสัน้ ๆ ว่า “ นกบนิหลา ” ดงัตวัอย่างคําที่ปรากฏในบทเพลง

ต่อไปน้ี “ ... มตีน้ยาง ภูเขาทอ้งทะเล  มชีาวเล ชาวประมง  มนีกน้อย บินหลาดง  มคีนจนมคีนรวย ... ”  ( สะตอ : วงพทัลุง ) 

 จากการศกึษาวเิคราะห์ลกัษณะการใช้คําในบทเพลงของค่ายพาราฮทั พบว่า ผู้แต่งและผู้ประพนัธ์นิยมใชค้ําแสดงอาการ 

ความรูส้กึ ถ่ายทอดผ่านบทเพลง เพราะบทเพลงกเ็หมอืนถ่ายทอดความรูส้กึของมนุษยอ์อกมาสูผู่ฟ้งั เป็นการตอบโจทยค์วามรูส้กึของ

มนุษยด์ว้ย แต่จะลกัษณะพเิศษคอืบทเพลงของค่ายพาราฮทัเป็นค่ายเพลงใต้ การแสดงอาการ ความรูส้กึจงึใส่ลกัษณะนิสยัของคนใต้

เขา้ไปดว้ย นัน้คอืความตรงไปตรงมา หว้นและโผงผาง ทาํใหฟ้งัเพลงทีม่อีรรถรสมากยิง่ขึน้ ทัง้ยงัสอดคลอ้งกบับรบิทของสงัคมอกีดว้ย 

ดงันัน้ผูว้จิยัสามารถสรุปขอ้มลูลกัษณะการใชค้าํและความหมายดงัปรากฏเป็นแผนภูมต่ิอไปน้ี 

 

 
 

  จากแผนภูมขิา้งต้น เป็นขอ้มูลเชงิสรุป สามารถอธบิายเพิม่เตมิดงัน้ี ลกัษณะการใชค้ําและความหมายในภาษาไทยถิน่ใต้ที่

ปรากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั จากทัง้หมด 140 คาํ ปรากฏการใชค้าํและความหมายแสดงอาการและความรูส้กึมากทีสุ่ด จํานวน

การปรากฏคําทัง้สิน้ 64 คํา คดิเป็นรอ้ยละ 45.71 และการใชค้ําและความหมายทีป่รากฏเป็นชื่อเฉพาะปรากฏการใชใ้นบทเพลงของ

ค่ายพาราฮทัมากเป็นอนัดบัถัดมา คือ ปรากฏการใช้จํานวนทัง้สิ้น 19 คํา คิดเป็นร้อยละ 13.57 อนัดบัถัดมา คือ การใช้คําและ

ความหมายแสดงการด่าและกล่าวตําหนิ ปรากฏการใช้จํานวนทัง้สิน้ 18 คํา คดิเป็นร้อยละ 12.86 การใช้คําและความหมายแสดง

สถานภาพ  ปรากฏการใช้จํานวนทัง้สิน้ 13 คํา คดิเป็นร้อยละ 9.29 การใช้คําและความหมายแสดงการบอกสถานที่ ปรากฏการใช้

จาํนวนทัง้สิน้ 12 คาํ คดิเป็นรอ้ยละ 8.57 การใชค้าํและความหมายแสดงการบอกจาํนวน ปรากฏการใชจ้าํนวนทัง้สิน้ 9 คาํ คดิเป็นรอ้ย

ละ 6.43  และ การใชค้าํและความหมายแสดงการบอกเวลา ปรากฏการใชจ้าํนวนทัง้สิน้ 5 คาํ คดิเป็นรอ้ยละ 3.57 ตามลาํดบั 
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ขอ้มลูเปรยีบเทยีบการใชค้าํและความหมายทีป่รากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั 

จาํนวนคาํ รอ้ยละ 
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      ประเดน็ท่ี 2 การใชภ้าษาทีส่ะทอ้นถงึบรบิทสงัคมและวฒันธรรมทีป่รากฏในสงัคมภาคใต ้

  สงัคมภาคใต้เป็นที่หลอมรวมของคนหลากหลายชาติ ทัง้ไทยพุทธ ไทยมุสลิม ไทยจีน จงึทําให้มีความหลากหลายทาง

วฒันธรรม ซึง่ค่ายเพลงพาราฮทัเป็นค่ายในปกัษ์ใตแ้ละใชภ้าษาไทยถิน่ใตใ้นการถ่ายทอดบทเพลง ซึง่ลกัษณะเด่นทีค่าบเกีย่วมากบับท

เพลงคอืเอกลกัษณ์ของภาษาไทยถิน่ใตท้ีห่ว้นและสัน้ ซึง่สามารถบ่งบอกถงึสงัคมภาคใต้ไดอ้ย่างแยบยล ทัง้น้ี ยงัแฝงไปดว้ยประเพณี

วฒันธรรมการดาํรงชวีติทีไ่ดส้อดแทรกผ่านบทเพลงดว้ย จากการศกึษาวเิคราะห ์ผูว้จิยัพบ 4 ประเดน็ ดงัน้ี 

 

 2.1 การละเล่นและการแสดง ผูว้จิยัพบขอ้มลู คอื ววัชน หนงัโนราห ์และรองแงง็ สามารถอธบิายไดด้งัน้ี 

 ววัชน  เป็นกฬีาประเภทหน่ึงทีนิ่ยมกนัในภาคใต้ ซึง่แต่ก่อนนัน้ใช้แข่งขนัเพื่อความสนุกเฉย ๆ แต่ปจัจุบนัน้ีมกีารพนันเขา้

ร่วมดว้ย ซึง่บรบิทของววัชนทีป่รากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั ถูกกล่าวถงึในเพลงมหาลยัววัชน เพลงขวญัใจเดก็เลีย้งววั เพลงววั

ชนคนสู ้ของวงพทัลุง ในตอนทีว่่า  “ ...เป็นเดก็บา้น ๆ เป็นเดก็เลีย้งววั เน้ือตวัไม่ใสสะอาด ไม่ไดถ้อืกระดาษ พีถ่อืเคยีวตดัหญ้า มหา

ลยัววัชน… ” (มหาลยัววัชน : วงพทัลุง)  “ ววัชนโคถึก กระทงิ กระโทน แดงงามโคเงนิ เดมิพนัเงนิลา้น ดาวลอยขึน้ทพั นิลน้อย

เทวญั พนันชัน้เซียน  (ววัชนคนสู้ : วงพทัลุง  โอ พาราฮทั)  จากตัวอย่างแสดงให้เห็นถึงวยัรุ่นภาคใต้ เด็กชนบท ที่หลงัเรียน

การศกึษาขัน้พืน้ฐานแล้วจะหนัมาเลีย้งววั ช่วยพ่อแม่ทาํงานบา้น ไม่ไดท้นัสมยัเหมอืนวยัรุ่นทีไ่ดร้บัโอกาสทางการศกึษาอย่างเตม็ที่

หรอืเรยีกง่ายๆ ว่าเดก็ในเมอืง อกีนยัหน่ึงคอืเพื่อบอกกล่าวถงึความนิยมถงึววัชนทีเ่ป็นกฬีาทีไ่ดร้บัความนิยมในภาคใต้ ทัง้การตัง้ชื่อ

ววัชน เพื่อเป็นสริมิงคลของตนดว้ยเช่นกนั  ซึง่ไดส้อดแทรกผ่านภาษาในเน้ือรอ้งของบทเพลง 

 หนังโนราห ์เป็นคําเรยีกชื่อให้อยู่ในคําเดยีวกนัของหนังตะลุงและมโนราหซ์ึ่งเป็นการละเล่นพื้นเมอืงของภาคใต้ มกันิยม

เรยีกตดิกนัว่า “หนังโนราห”์ ทัง้เป็นวฒันธรรมการละเล่นการแสดงทีไ่ดร้บัความนิยมมากในภาคใต้ ซึง่มปีรากฏในเพลงปกัษ์ใต้ ของ

โชค สมหิลา  ในตอนที่ว่า “ดนิแดนน้ีเมืองหนังโนราห์ สุดตามีเขา มีเขา มเีล ลูกสวนยาง ลูกชาวตงัเก ปนเปสําเนียงทองแดง...”    

(ปกัษ์ใต ้: โชค สมหิลา)  หนงัโนราหโ์ดยนอกจากจะเป็นการละเล่นพืน้บา้นของชาวปกัษ์ใตแ้ลว้ ยงัผสมผสานไปดว้ยความชื่อ ตํานาน 

การมคีรูมขีอง ต้องได้รบัสบืทอดกนัผ่านลูกหลาน รวมถึงการบนบานศาลกล่าว การเคารพบูชาก่อนทําการแสดง ซึ่งเป็นประเพณี

ประจาํปีทีต่อ้งไวใ้นเดอืน 6 หรอืแมแ้ต่การแสดงเป็นคณะ เป็นมหรสพของหนังตะลุง บรบิททีป่รากฏในเพลงเพื่อต้องการแสดงใหเ้หน็

วฒันธรรมการละเล่นทีล่ํ้าค่าของชาวปกัษ์ใต้ รวมถงึค่ายพาราฮทัตัง้อยู่ในจงัหวดัพทัลุง ซึ่งเป็นจงัหวดัต้นกําเนิดของหนังตะลุงและ

มโนราห ์การถ่ายทอดผ่านบทเพลงบอกเล่าถงึความทรงคุณค่าของวฒันธรรม การละเล่นและการแสดงทีย่าวนานมานับรอ้ยปี ทัง้น้ีเมื่อ

กล่าวถงึภาคใต ้กจ็ะนึกถงึหนงัโนราหเ์ป็นอนัดบัแรก แสดงใหเ้หน็ถงึการเป็นสญัลกัษณ์ของภาคใตอ้กีดว้ย 

 รองแงง็  เป็นศลิปะพื้นเมอืงของชาวไทยมุสลมิ ซึ่งนิยมละเล่นกนัในพื้นที่สามจงัหวดัชายแดนภาคใต้ มเีครื่องดนตรแีละ

ทาํนองทีเ่ป็นลกัษณะเฉพาะ ซึง่ปรากฏในเพลงสะตอ ของวงพทัลุง-มโนราหไ์ขเ่หลีย้ม ซึง่วงแฮมเมอรข์บัรอ้งไวก่้อน ทางค่ายพาราฮทั

ไดนํ้ามารเีมคใหม่ในวาระครบรอบ 40 ปีวงแฮมเมอร ์ในตอนทีว่่า แลหนังลุง โนราห ์ไดย้นิเสยีงทบัมโนราห ์โอร้อยยิม้ อนัโสภา แห่ง

แดนบุหงารองแงง็ ( สะตอ : วงพทัลุง ) รองแงง็ไดร้บัความนิยมในชาวมุสลมิในจงัหวดัปตัตานี  มาตัง้แต่สมยัเป็นรฐัปตัตานีและยงัมรีา

ยาครองเมอืง สบืทอดมาจนถงึปจัจุบนัน้ี ซีง่บรบิททางสงัคมที่ปรากฏในเพลงคอืเพื่อแนะนําถงึศลิปะพืน้เมอืงของภาคใต้ซึง่เป็นการ

แสดงเฉพาะถิน่ เฉพาะพืน้ที ่เป็นการแสดงใหเ้หน็ว่าภาคใตย้งัมคีวามงดงามทางวฒันธรรมสาํหรบัใหผู้ค้นมาเยีย่มชม 

 การละเล่นและการแสดงทีป่รากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทัมทีัง้ววัชน หนงัตะลุง มโนราห ์และรองแงง็ ซึง่แสดงใหเ้หน็ถงึ

ความหลากหลายทางวฒันธรรม ทีส่ ือ่ใหเ้หน็การมคุีณค่าทางวฒันธรรม การมคีุณค่าทางจติใจ และสามารถแสดงใหเ้หน็ถงึบรรพบุรุษ

ของชาวปกัษ์ใต ้เพราะการแสดงเหล่าน้ีอยู่คู่กบัคนใตม้าชา้นาน 

 

 2.2 การประกอบอาชีพ ผู้วจิยัพบขอ้มูล คอื ทาํสวนยางพารา การประอบอาชพีกดียางหรอืตดัยางในภาษาถิน่ใต้ เป็น

อาชพีทีห่ล่อเลีย้งคนภาคใตใ้หม้รีายไดแ้ละดาํรงชพีอยู่ได ้ซึง่สวนยางพารามอียู่ทัว่ทุกพืน้ทีข่องภาคใต ้โดยบรบิทของสวนยางมปีรากฏ

ในหลายเพลงของค่ายพาราฮทั เช่น เพลงรกัหนดัเหนียนของวงพทัลุง เพลงเดก็ วคย. (วทิยาลยัโคนยาง) ของวงคนตดัยาง ดงัปรากฏ

ในตอนทีว่่า “กเ็ป็นพนัน้ีมานาน เป็นเดก็ตดัยางเลีย้งววั ไอเดก็บา้นมนัสากลวั กลวัแฟนจะเปลีย่นใจ...” (รกัหนัดเหนียน : วงพทัลุง)   

“พีจ่บแค่ วคย. น้องเหอรบัไดม้่าย ไม่ค่อยมจีุดหมายปลายทางเหมอืนคนอื่นเขา ไม่ไดม้ปีากกา เขยีนหนังสอื มแีต่มอืถอืมดีกรดียาง 

แต่ไม่เคยคบใครพลาง ๆ รู้ม่ายเธอ...” (เดก็ วคย. วทิยาลยัโคนยาง : วงคนตดัยาง) จากตวัอย่างแสดงใหเ้หน็ว่า อาชพีกรดียางของ
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ชาวสวนยางพารา เป็นอาชพีทีอ่ยู่คู่กบัชาวภาคใต้มาชา้นาน ซึง่ไดส้บืทอดไปถงึเดก็วยัรุ่นภาคใต้ทีเ่ป็นสญัลกัษณ์แสดงใหเ้หน็ถงึเดก็

วยัรุ่นภาคใต้ที่ได้รบัการศึกษาน้อย แล้วก็กลายเป็นเดก็ตัดยางช่วยพ่อแม่ทํางานบ้าน ทัง้น้ีชื่อของค่ายพาราฮทั ก็มาจากสวนยาง 

เน่ืองจากทีต่ัง้ของค่ายพาราฮทัตัง้อยู่กลางสวนยาง แสดงใหเ้หน็ว่าคนภาคใตใ้หค้วามสาํคญักบัอาชพีตดัยางมาก 

 การประมง  ภาคใตเ้ป็นพืน้ทีค่าบสมุทรตดิทะเลอ่าวไทยทางฝ ัง่ตะวนัออกและตดิทะเลอนัดามนัฝ ัง่ทะเลตะวนัตก ชาวบา้นทีม่ี

พืน้ที่ติดทะเลกจ็ะทําอาชพีการประมง ทัง้ชายฝงัทะเลทัง้สองฝ ัง่ ซึ่งบรบิทน้ีมปีรากฏในเพลงปกัษ์ใต้ ของโชค สมหิลา ในตอนที่ว่า 

“ดินแดนน้ีเมืองหนังโนราห์ สุดตามีเขา มีเล ลูกสวนยางลูกชาวตังเก ปนเปสําเนียงทองแดง...” (ปกัษ์ใต้ : โชค สมิหลา)อาชีพ

ชาวประมงเป็นอกีอาชพีหน่ึงทีเ่ป็นทีนิ่ยมของชาวภาคใต้ โดยคนทีท่ําอาชพีชาวประมงจะมคีวามรูเ้รื่องของทะเลเป็นอย่างด ีและการ

ถ่ายทอดเน้ือหาผ่านบทเพลงไดแ้สดงใหเ้หน็ถงึบรบิทของอาชพีชาวประมงทีห่ล่อเลีย้งชวีติของชาวเลไดอ้ย่างน่าสนใจ รวมถงึแสดงให้

เหน็ถงึบรบิทโดยรวมของภาคใต ้

 การประกอบอาชพีทีป่รากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั การทําสวนยางพาราและการประมง เน่ืองดว้ยสภาพพืน้ที ่ๆ เป็น

คาบสมุทรทัง้สองฝ ัง่ทะเลอ่าวไทยและอนัดามนั และภาคใต้มฤีดูฝนและฤดูรอ้น ทําใหส้ภาพพืน้เหมาะแก่การประกอบอาชพีดงักล่าว 

การถ่ายทอดผ่านบทเพลงกเ็พื่อบอกเล่าถงึวถิชีวีติของชาวปกัษ์ใตใ้นชวีติประจาํวนั 

 

 2.3 ชนเผ่า  ผูว้จิยัพบขอ้มูล คอื ชนเผาซาไก เป็นชนกลุ่มน้อยทางภาคใต้ของประเทศไทย ทีอ่าศยัอยู่บนเขาบรรทดั เขต

อาํเภอปา่บอน จงัหวดัพทัลุง ซึง่ปรากฏในเพลงซาไก ของโอ พาราฮทั ซึง่นํามารเีมคใหม่จากฉบบัเดมิของแสง ธรรมดา ในตอนทีว่่า 

“กคูอืซาไก เป็นเจา้พงไพรแห่งภูบรรทดั ไม่ครองสมบตั ิเราจงึไม่ขดักนัเอง พวกเผอืกหวัมนั เรากบ็่งปนัใหเ้ท่า ๆ กนั คนไหนขยนั เรา

กใ็ห้มนัเป็นนายหวั”  (ซาไก : โอ พาราฮทั) ชาวซาไกจะมีลกัษณะเฉพาะตัวทัง้รูปร่าง ลกัษณะ การแต่งกาย รวมถึงภาษาและ

วฒันธรรม ซึง่บรบิทในบทเพลงเป็นการบอกเล่าเรื่องราวของชาวซาไกในทุกมุมมอง  เพื่อการรูจ้กัชาวซาไกใหแ้จ่มชดัขึน้ ทัง้น้ีทางค่าย

พาราฮทัไดจ้ดัตัง้โรงเรยีนภูบรรทดัเพื่อเสรมิสรา้งการเรยีนรูใ้หแ้ก่เดก็ ๆ ชาวซาไกใหเ้รยีนรูภ้าษาไทยไดเ้บือ้งตน้ เป็นการสานสมัพนัธ์

ระหว่างคนปา่กบัคนเมอืงไดอ้ย่างแนบแน่น 

 ชาวเล  คอืชนพืน้เมอืงทีอ่าศยัอยู่กบัทะเลในชายฝ ัง่ทะเลภาคใต้ รวมถงึประชาชนทีม่อีาชพีชาวประมงและอาศยัอยู่ชายฝ ัง่

ทะเล ซึง่บรบิทน้ีมปีรากฏในเพลงสะตอ ของวงพทัลุง ในตอนทีว่่า “มตีน้ยางภูเขาทอ้งทะเล มชีาวเล ชาวประมง มนีกน้อยบนิหลาดง มี

คนจนมคีนรวย”  (สะตอ : วงพทัลุง)  ชาวเลในภาคใต้โดยส่วนใหญ่มสีองชาตพินัธุ ์คอืชาวมอแกนและชาวอูรกัลาโวย้ ซึง่อาศยัอยู่รมิ

ชายฝ ัง่ทะเลตะวนัตก ประกอบอาชพีชาวประมง ใช้ภาษาไทยในการสื่อสารและมวีฒันธรรมเป็นของตนเอง โดยปจัจุบนัน้ีได้เปิดรบั

วฒันธรรมไทยเพิม่มากขึน้ ซึ่งการถ่ายทอดภาษาผ่านบทเพลงเพื่อบ่งบอกถึงความหลากหลายของวฒันธรรมแลการอยู่ร่วมกนัว่า

ภาคใตม้ทีัง้ชนพืน้เมอืงและชาวเลชาวประมงทีส่ามารถอาศยัอยู่ร่วมกนัได ้

 ชนเผ่าทีป่รากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั ชนเผ่าซาไกและชาวเล เน่ืองดว้ยสภาพทางภูมศิาสตรเ์พราะภาคใต้มทีัง้ภูเขา

และทะเล จงึทาํใหม้คีวามหลากหลายทางชาตพินัธุ ์การบอกเล่าเรื่องราวของชนเผ่าผ่านบทเพลงกเ็พื่อแสดงใหเ้หน็ถงึความสาํคญัของ

ชนดัง้เดมิในพืน้ที ่และแสดงใหเ้หน็ถงึการอยู่ร่วมกนัของผูค้น 

 

 2.4 ประเพณี ของภาคใตม้มีากมาย แต่ทีป่รากฏเด่นชดัในบทเพลงของค่ายพาราฮทัคอื ประเพณีชงิเปรต ลากพระ และฮารี

รายอ ซึ่งแสดงให้เหน็ถึงความหลากหลายทางวฒันธรรม ศาสนาทัง้ไทยพุทธและไทยมุสลมิ และเป็นการแสดงใหเ้หน็ถงึความเป็น

ลกัษณะเฉพาะตวัของชาวปกัษ์ใต ้เพราะประเพณีเหล่าน้ีมเีฉพาะภาคใตเ้ท่านัน้ ผูว้จิยัพบขอ้มลูดงัน้ี 

 ชิงเปรต  เป็นประเพณีเน่ืองในเทศกาลวนัสารทเดอืนสบิของชาวปกัษ์ใต้ และเป็นลกัษณะเฉพาะตวัทีม่เีฉพาะภาคใต้เท่านัน้ 

ซึง่บรบิทมปีรากฏในเพลงแทงตม้ ของไขเ่หลีย้ม ศรชยั ในตอนทีว่่า “ลานเปรตบา้นเรา เงยีบเหงาปีน้ี ชงิเปรตดว้ยกนัทุกปี ปีน้ีหาม่าย

น้อง พรื่อโฉ้ใจ”  (แทงต้ม : ไข่เหลีย้ม ศรชยั) ประเพณีชงิเปรต คอื การตัง้รา้นจดัหมรบัเพื่ออุทศิส่วนบุญส่วนกุศลใหแ้ก่บรรพบุรุษที่

ล่วงลบัไปแลว้ และลกูหลานกจ็ะไปแย่งของทีต่ัง้เปรตเหล่านัน้เพราะเชื่อกนัว่าเป็นของดไีดบุ้ญ ซึง่บรบิททีป่รากฏในเพลงคอืการตดัพอ้

ต่อว่าหญิงสาวคนรกัที่หลงใหลเมอืงกรุงและไม่ยอมกลบับ้านแม้จะผ่านไปกีเ่ทศกาลแล้วกต็าม ซึ่งแสดงให้เหน็ว่าคนใต้ยงัคงรกัษา

ประเพณีทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ของชาวปกัษ์ใตใ้หค้งอยู่สบืไป 
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  ลากพระ  เป็นพธิกีรรม เป็นประเพณีทาํบุญในวนัออกพรรษา สาํหรบัชาวไทยพุทธ ซึง่ปรากฏในเพลงปกัษ์ใต้ ของ

โชค สมหิลา ในตอนทีว่่า “วนัว่างเดอืนหา้งานบุญเดอืนสบิ หนุ่มสาวช่วยหยบิ จบัเชอืกลากพระเป็นประเพณีแต่ก่อนนานมา”  (ปกัษ์ใต ้

: โชค สมหิลา) ประเพณีลากพระซึง่เชื่อกนัว่าครัง้ทีพ่ระพุทธเจา้เสดจ็ไปจาํพรรษา ณ สวรรคช์ัน้ดาวดงึสเ์พื่อโปรดพระมารดา เมื่อครบ

พรรษาจงึเสดจ็กลบัมายงัโลกมนุษย ์พุทธศาสนิกชนไปรบัเสดจ็ แลว้อญัเชญิพระพุทธเจา้มาประทบับนแท่นแห่ โดยประเพณีลากพระ

จะมกีาร “ซดัตม้” หรอืแทงตม้ดว้ย ตามประเพณีของชาวปกัษ์ใต ้

  เทศกาลฮารีรายา  กล่าวคอื เป็นการเรยีกถงึวนัสาํคญัทางด้านศาสนาอสิลาม คําว่า ฮารรีายา เป็นคําที่มาจาก

ภาษามลาย ูคาํว่า hariraja  อ่านว่า / ha: ri: ra: ja: /  (ฮารรีายา) คําน้ีส่วนใหญ่ปรากฏใชแ้ค่ในกลุ่มคนมุสลมิทีอ่าศยัอยู่ในแถบเอเชยี

ตะวนัออกเฉียงใต้ เป็นการเรยีกวนัสําคญัทางศาสนาอิสลาม มอียู่ 2 วนั คือ 1. วนัสิน้สุดของการถือศีลอด 2. วนัที่ 10 ของเดอืน

สุดท้ายตามปฏทินิจนัทรคตขิองอสิลามซึง่เป็นวนัที่มุสลมิกลุ่มหน่ึงที่มคีวามสามารถทัว่ทุกมุมโลกเดนิทางไปประกอบพธิฮีจัยท์ี่นคร

เมกกะซึง่บรบิทน้ีมปีรากฏในเพลงปกัษ์ใต้ ของโชค สมหิลา ในตอนทีว่่า “งานบุญเดอืนสบิ หนุ่มสาวช่วยหยบิ จบัเชอืกลากพระเป็น

ประเพณีแต่ก่อนนานมา แห่ผา้ขึน้ธาตุ ลกูหลานขอพร ฮารรีายอ ไทยมุสลมิ หนมหวานชวนชมิ อิม่อกอิม่ใจ” (ปกัษ์ใต้ : โชค สมหิลา)

ฮารรีายา เป็นเทศกาลสาํคญัของชาวไทยมุสลมิ เพื่อรําลกึถึงพระผู้เป็นเจ้า เป็นวนัสําคญัที่ชาวไทยมุสลมิทัว่ทุกมุมโลกพร้อมใจกนั

ประกอบพธิทีางศาสนา โดยภาคใตม้ปีระชาชนชาวมุสลมิอาศยัอยู่มาก การถ่ายทอดเรื่องราวหรอืเทศกาลสาํคญัของชาวไทยมุสลมิผ่าน

บทเพลงคอืลกัษณะทีบ่่งบอกความเป็นภาคใตอ้ย่างหน่ึง รวมถงึบอกถงึความหลากหลายทางวฒันธรรม 

 บรบิททางสงัคมและวฒันธรรมทีป่รากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั โดยส่วนใหญ่ปรากฏใหเ้หน็ถงึประเพณีวฒันธรรมของ

ชาวปกัษ์ใต้ทีส่บืทอดกนัมาชา้นาน โดยผสมผสานถงึความเป็นไทยพุทธ ไทยมุสลมิไดอ้ย่างกลมกลนื รวมถงึการอยู่รวมกนัของผูค้น

ถงึแมจ้ะต่างชาตพินัธุก์นัของชาวพืน้เมอืงและชาวปา่ซาไก เป็นความหลากหลายทางสงัคมในแง่มุมต่าง ๆ ผ่านมุมมองและปจัจยัทาง

ภาษาศาสตรเ์ชงิสงัคมผนวกกบับรบิททางสงัคมในปจัจุบนั เป็นการผสมผสานทัง้ประเพณีวฒันธรรม ศาสนา ชาตพินัธุ ์การละเล่นและ

การแสดง รวมถงึการประกอบอาชพีเพื่อบ่งบอกถงึวถิชีวีติของชาวภาคใต้ในมุมมองต่าง ๆ การถ่ายทอดผ่านบทเพลงเป็นการสะทอ้น

ใหเ้หน็ถงึสงัคมภาคใตไ้ดอ้ย่างเด่นชดั ผ่านภาษาในบทเพลงซึง่แสดงใหเ้หน็คุณค่าอย่างแทจ้รงิ 

 

อภิปรายผลการศึกษา 

 การศึกษาลกัษณะการใช้คํา ความหมายและบริบทสงัคมวฒันธรรมที่ปรากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั ผู้วิจยัพบว่า 

ลกัษณะการใชค้าํและความหมายภาษาไทยถิน่ใตใ้นการจาํแนกโดยใชค้วามหมายเป็นเกณฑน์ัน้ ทําใหเ้กดิความสอดคลอ้งกนัระหว่าง

ลกัษณะการใชค้าํและความหมาย 

 ลกัษณะการใช้คําและความหมายที่ปรากฏมากที่สุดคือ ลกัษณะการใช้คําแสดงอาการ ความรู้สกึ เน่ืองจากการถ่ายทอด

เรื่องราวผ่านบทเพลงกเ็ปรยีบไดก้บัการถ่ายทอดอารมณ์ของผูค้นทีน่ักรอ้งหรอืนักประพนัธต์้องการถ่ายทอดสู่ผูฟ้งั การมอีารมณ์ รกั 

โลภ โกรธ หลง ตามวถิขีองมนุษยเ์พื่อใหไ้ดอ้รรถรสในการฟงัและตอบโจทย ์สะทอ้นความคดิ ความรูส้กึของผูฟ้งั และทัง้น้ีเน้ือรอ้งของ

บทเพลงกจ็ะมลีกัษณะเฉพาะของสาํเนียงความเป็นปกัษ์ใต้สอดแทรกไปในบทเพลงดว้ย รวมถงึการสะทอ้นวถิชีวีติของชาวภาคใต้ใน

หลากหลายรูปแบบ เช่น การละเล่น การแสดง การประกอบอาชีพ ชนเผ่าต่าง ๆ ในภาคใต้ และ กิจกรรมทางสงัคมที่เกี่ยวกับ

ขนบธรรมเนียมประเพณี อาท ิลากพระ ชงิเปรต ฮารรีายา เป็นต้น  ลกัษณะการใชค้ําอกีลกัษณะหน่ึงที่สาํคญัคอืลกัษณะการใช้คํา

แสดงสถานภาพ ซึง่แสดงใหเ้หน็ระบบเครอืญาต ิระบบอาวุโสและความสมัพนัธใ์นสงัคมภาคใต้ทีไ่ดร้บัความนิยม เช่น คําว่า ส ู โหม๋

เดก็  บงั  บ่าว  แม่เฒ่า  พีห่ลวง เป็นต้น ถงึแมภ้าษาไทยถิน่ใต้ เป็นภาษาทีดู่หว้น ๆ ไม่ค่อยสุภาพ การมคีําแสดงสถานภาพเป็นขอ้

คน้พบอย่างหน่ึงว่า สงัคมภาคใตน้ัน้เป็นระบบสงัคมหน่ึงทีผู่ค้นดาํรงชวีติอยู่ดว้ยการใหเ้กยีรตซิึง่กนัและกนั และลกัษณะการใชค้าํแสดง

สถานภาพดงักล่าวแสดงใหเ้หน็ถงึความสอดคลอ้งกนัของบรบิทสงัคมวฒันธรรมของภาคใตอ้กีดว้ย 

 บรบิทสงัคมวฒันธรรมภาคใตม้คีวามสอดคลอ้งกนักบัลกัษณะการใชค้ําและความหมาย กล่าวคอื แสดงใหเ้หน็ความสมัพนัธ์

กนัในดา้นต่าง ๆ ทัง้ชาตพินัธุ ์ประเพณี ศาสนา และ การประกอบอาชพี แสดงใหเ้หน็ถงึการอยู่ร่วมกนัของคนป่า คนเมอืงหรอืแมแ้ต่

ชาวเล และเชื่อมโยงไปถงึการประกอบอาชพีของผูค้นเหล่านัน้ รวมถึงการมวีฒันธรรมประเพณีเป็นของตวัเอง และแสดงใหเ้หน็ถึง

ความเป็นลกัษณะเฉพาะของประเพณีวฒันธรรมทีป่รากฏเฉพาะภาคใตเ้ท่านัน้ 



ภาษาไทยถิน่ใต ้: กรณศีกึษาลกัษณะการใชค้าํ ความหมายและบรบิทสงัคมวฒันธรรมทีป่รากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั 
http://wjst.wu.ac.th/index.php/wuresearch 
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 จากการศกึษาคาํภาษาไทยถิน่ใตท้ีป่รากฏในบทเพลงของค่ายพาราฮทั ผูว้จิยัเหน็ว่าคําภาษาไทยถิน่ใต้ทีป่รากฏในบทเพลง

ของค่ายพาราฮทั มีความสําคญัที่ทําให้ผู้ฟงัทัง้ชาวภาคใต้หรือผู้คนในภูมิภาคอื่น ๆ รู้รกัษ์วฒันธรรมภาษาถิ่นใต้ อตัลกัษณ์ของ

ภาษาไทยถิน่ใตม้ากยิง่ขึน้ รวมถงึผูฟ้งัในภูมภิาคอื่น ๆ สามารถเขา้ใจถงึภาษาไทยถิน่ใตใ้นบรบิทต่าง ๆ ของสงัคมภาคใตไ้ดอ้ย่างแจ่ม

ชดั และเป็นการเรยีนรูว้ฒันธรรมซึง่กนัและกนัไดอ้ย่างงดงาม 

 

ข้อเสนอแนะ 

 1. ควรศกึษาวจิยัเกีย่วกบัการใชค้าํ ความหมายในภาษาถิน่ใต ้และการใชภ้าษาทีส่ะทอ้นถงึบรบิทสงัคมวฒันธรรมภาคใต้ใน

เพลงใตท้ีเ่ป็นเพลงใตส้มยัใหม่ปรากฏการเผยแพร่ในปจัจุบนัทุกเพลง 

  2. ควรมกีารศกึษาเพลงใตท้ีเ่ป็นเพลงสมยัใหม่เกีย่วกบัระบบวล ีประโยค และสาํนวน 

  3. ควรมกีารศกึษาเพลงใตท้ีเ่ป็นเพลงสมยัใหม่ โดยวธิวีเิคราะห ์และวจิารณ์เชงิงานวรรณกรรม 

 

กิตติกรรมประกาศ 

  การสืบค้นคําภาษาไทยถิ่นใต้จากบทเพลง คณะผู้วิจ ัยขอขอบคุณ ค่ายพาราฮัท ที่ทําการเผยแพร่บทเพลงในช่อง  

PARAHUT MUSIC CHANNEL จาก www.youtube.com และตํารางานเขยีนทุกฉบบัทีม่สีว่นเกีย่วขอ้งกบังานวจิยัฉบบัน้ี 
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